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عمليتئوريعت
---١٣٠٠١٩٢١--بدون منبعفاقد منبع٧۵۴٢تشريحي٠۴)واحد۴(پايان نامه ارشد ١٣٩۶٢١١١١٢٩۶
--پيام نور١٣٩٢٢٠١٣عيسي ابراھيم زادهفلسفه تربيتقطعي۵١۴۴تستي٢٠١۶فلسفه تعليم و تربيت٢٣٩۶٢١٢١١۵۶٣
 The Science of Linguistics in the Artكتاب١٠٨٧١تستي٢٠١۶زبانشناسي كاربردي و ترجمه٣٣٩۶٢١٢١٢٣٩٢

of Translation
Joseph L. Malone١٣۶۶١٩٨٨State 

University of 
New York 

press

--

روشھاي پيشرفته تحقيق و ۴٣٩۶٢١٢١٢٣٩٣
ترجمه

 Research Methodologies inكتاب١٠٨٧۴تستي٢٠١۶
Translation Studies

Gabriel Saldanha & Sharon 
O’Brien

١٣٩١٢٠١٣Routledge--

 The Translation Studies Reader (3rdكتاب١٠٨٧٢تستي٢٠١۶نظريه ھاي ترجمه۵٣٩۶٢١٢١٢٣٩۴
ed(.

Lawrence Venuti(Ed(١٣٩٠٢٠١٢Routledge٢٨۵٢۵، ٢٢، ١٧، ١۶، ١۵، ١۴، ١٢، ١١، ١٠، ٨، ٧فصل ھاي ٩ ،
.مطالعه شود ٣١، و ٢۶

 Persian Literary Influence on Englishكتاب١٠٨٧٣تستي٢٠١۶ادب فارسي در ادبيات جھان۶٣٩۶٢١٢١٢٣٩۵
Literature (Revised ed(.

Hassan Javadi١٣٨٣٢٠٠۵Mazda Pub--

واژه شناسي و معادل گزيني در ٧٣٩۶٢١٢١٢٣٩٧
ترجمه

-Merriam Webster’s Vocabulary BuildeMerriam-Webster, Incorp١٣٧۶١٩٩٨Merriamكتاب١٠٨٨۴تستي٢٠١۶
Webster, 

Incorp

.مطالعه شود ١١از بخش اول تا پايان بخش ٢٨۶٣

The Practical Writer with Readingsكتاب٩١۵٣تشريحي٢٠١۶مقاله نويسي به زبان انگليسي٨٣٩۶٢١٢١٢٣٩٨
)٧th.Ed(

Edward P.Baily & Pillip A. 
Powell

 :Section one:Part1,2,3.4,Section Two.مطالعه شود٢٨۴١جنگل١٣٨٠٢٠٠٢
part4, Section Three: part6

 The Turns of Translation StudiesMary Snell-Hornby١٣٨۴٢٠٠۶Johnكتاب١٠٨٨٠تستي٢٠١۶مدل ھاي ترجمه٩٣٩۶٢١٢١٢٣٩٩
Benjamins B. 

V.

--

---١٣٠٠١٩٢١--بدون منبعفاقد منبع٧۵۴٢تشريحي٢٠١۶نقد و بررسي آثار ترجمه شده١٠٣٩۶٢١٢١٢۴٠١
فرھنگ و جامعه شناسي در ١١٣٩۶٢١٢١٢۴٠٢

ترجمه
 Constructing a Sociology ofكتاب١٠٨٨١تستي٢٠١۶

Translation
Michaela Wolf& Alexandra 

Fukari (Eds(.
١٣٨۵٢٠٠٧John 

Benjamins B. 
V.

--

 Testing and Assessment inكتاب١٠٨٨٢تستي٢٠١۶ارزشيابي پيشرفته و ترجمه١٢٣٩۶٢١٢١٢۴٠٣
Translation and Interpreting Studies

Claudia V. Angelelli &Holly E. 
Jacobson (Eds(.

١٣٨٧٢٠٠٩John 
Benjamins 

B.V.

.مطالعه شود ٢و  ١بخش ھاي ١٩١٨

---١٣٠٠١٩٢١--بدون منبعفاقد منبع٧۵۴٢تشريحي٢٠١۶كارگاه ترجمه١٣٣٩۶٢١٢١٢۴٠۴
.مطالعه شود ٩و  ٧، ۶، ۵، ٣، ٢، ١فصل ھاي Critical Theory Today (2nd. ed(.Lois Tyson١٣٨۴٢٠٠۶Routledge٨۵١كتاب١٠٨٨٣تستي٢٠١۶)در ادبيات انگليسي(نقد كاربردي ١۴٣٩۶٢١٢١٢۴٠۵
---١٣٠٠١٩٢١--بدون منبعفاقد منبع٧۵۴٢تشريحي٢٠١۶سمينار مسائل ترجمه١۵٣٩۶٢١٢١٢۴٠۶
 Principles of Language learning andكتاب١٠٨۶١تستي٢٠١۶اصول و نظريه ھاي آموزشي زبان١۶٣٩۶٢١٢١٢۴٠٧

Teaching(6th.Ed(
H.Douglas Brown١٣٧٨٢٠١۴از٢٨٣٩رھنماChapter1 تا پايانChapter6  وChapter10  مطالعه

.شود 
از ( بررسي و ترجمه آثار اسلامي١٧٣٩۶٢١٢١٢۴٠٩

)فارسي به انگليسي
حسين محي الدين الھي ٢بررسي آثار ترجمه شده اسلامي كتاب٧٣٣٢تستي٢٠١۶

اي قمشه
--سمت١٣٩١٢٠١٢

 .Meaning Based Translation - 2ndكتاب٨١۴۶تستي٢٠مباني نظري ترجمه١٨٣٩۶٢١٢١٢۴١٠
Edition

Mildred L. Larson١٣٩٠٢٠١١Larson 
)جنگل(

تا  ٣۴از بخش  ۵بخش، فصل  ١٧شامل  ٢و  ١فصل ھاي ١۴٢۵
.پايان كتاب مطالعه شود 
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